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matter to his own work since all 
documents were published. 1 
prevent him listing all the F.O. 
1873 to 1914 in his bibliography 
of published sources does not insi 
He misses some obvious studies 
Wood, A history of the Levant 
F. R. Chesney, Narrative of 
expedition, which must be the 
for any account of this project. 
Anglo-French rivalry in Persia i, 
on J. W. Kaye, The life and co7 
Sir John Malcolm, and mak 
Wellesley's dispatches, little of o 
documents, and none of any arcl 

It is not easy to feel happy a 
Saleh's interpretation of his e 
misinterprets a statement 
Margoliouth and uses it as su 
argument that official Britisl 
opposed to the Pan-Islamic m 
dismisses Dr. Chapman's argui 
Baghdad railway was not an in 
of the first world war, nor a ma 
pre-war years, on a priori gro 
really counts in internationa 
ultimate objectives and basic mo 
are of a thoroughly egotis 
(p. 287). He claims that down to 
strengthened her hold on Persia 
completely misunderstands the 
modifications of the Prelimins 
1809, and the subsequent actions 
and Canning, which show clearl 
was steadily withdrawing fron 
ments in Persia, because they 
involve her in hostilities with R 

One final point ought to be m 
Saleh is writing in a foreign lan, 
necessary to make allowance 
peculiarities of spelling and phr 
allowances may lead to misu 
It is difficult to read, for examp 
on pp. 190-4, which describes c 
tions concerning the operations 
Company, without deriving the i 
the author must be implying t 
much more significant than is 
behind this seemingly unimpor 
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edition of the Mabdni'l-lugat, the grammatical 
section of the Sangldx, by the late Sir Denison 
Ross, which was followed by the excellent 
studies of Eckmann and Menges, has been a 
desideratum for Turcology. The present work 
is a facsimile edition of the Sanglax provided 
with a long and learned introduction and 
various indices. The editor discusses in detail 
all problems concerning the work and its 
edition. I should like to touch briefly upon two 
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E. J. W. Gibb Memorial for having made this 
very important work available. 

T. GANDJEI 

MUHARREM ERGIN: Dede Korkut kitabz. 
i. Giri.-metin--faksimile. (Turk Dil 
Kurumu Yayinlarlndan, Sayl 169.) 
xix, 253, 97, 154, [viii] pp. Ankara: 
Turk Tarih Kurumu Baslmevi, 1958. 
Lira 25. 
Until 1950, the only known manuscript of 

the 'Book of Dede Korkut', the collection of 
twelve tales from the heroic age of the Oghuz 
Turks, was the one in the Royal Library of 
Dresden. From photographs of a nineteenth 
century copy of this in Berlin, Kilisli Mu'allim 
Rif'at published in 1916 a text on which Orhan 
Saik G6kyay in turn based his edition (in 
Latin characters) of 1938. Although G6kyay 
had at his disposal photographs of the Dresden 
MS too, he does not seem to have made much 
use of them, with the result that his edition, 
which has been used by most modern Turkish 
students of the work, can at best be described 
as a third-hand copy of the Dresden MS. 

In 1950, Ettore Rossi announced his 
discovery, in the Vatican MS Turco 102, of a 
text of six of the twelve stories, and he 
subsequently published a facsimile of the new 
text, with introduction, translation into 
Italian of all twelve stories, notes, and glossary: 
II Kitdb-i Dede Qorqut (Vatican City, 1952). 

The book under review comprises, after 
five and a half pages of corrigenda and five 
of foreword: an introduction containing a 
useful summary of what is known or has 
been written about the work (pp. 1-70); 
an edisiyon kritik in Latin characters with 
diacriticals (pp. 73-251); and facsimiles of 
(a) the Dresden MS (pp. 1-154) and 
(b) Rossi's facsimile of the Vatican MS 
(pp. 2-97). Whether Rossi's permission was 
given or sought is not stated, but one is a little 
surprised not to see his name in the list of 
people to whom the author expresses his 
indebtedness (p. xvii). It is not till p. 64 that 
the fact emerges that it is Rossi to whom we 
owe the discovery of the Vatican MS. 

Dr. Ergin's contribution is the edisiyon 
kritik. But it is hardly justifiable to speak of a 
critical edition based on one and a half 
manuscripts, particularly when the text in 
question is one which must have undergone 
many changes of phraseology in the process of 
oral transmission before it was ever committed 
to writing. In such a case, the proper attitude 
towards any additional material which turns 
up in a newly discovered MS is surely not to 
banish it to the cellar but to kill the fatted 
calf for it. The author has, however, in principle 
doggedly printed the text of D, relegating V to 
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whole problem necessary. The MS of the 
National Library, containing as it does the 
author's correction,1 has, in the present state of 
the transmission, the value of an autograph. 

The purpose of the editor has not been the 
elaboration of the existent material in an 
alphabetical order, such as Brockelmann's 
Mitteltirkischer Wortschatz, though this elabor- 
ation would have been most desirable; but 
simply through various indexes to facilitate the 
use of this facsimile edition. One would not 
object to the ' semi-alphabetical arrangement ' 
of the material, considering the editor's 
justification, and one could even admit to 
some extent the advantages of this system if 
the technical imperfections (such as the 
reduction of the facsimile to one-half of its 
original size, its arrangement in a horizontal 
position with some disorder in the sequence 
of the folios) were not a considerable hindrance 
to the use of this book. In the course of the 
main index, in footnotes, here and there, the 
editor makes some textual criticisms and 
etymological observations. Not all of them 
seem to be convincing; for example: 

6t-: for ' to penetrate ' read ' to pass by'. 
tawsan is not a misreading of the word tosun 

(Ks., 1, 25; III, 316); we find it with the same 
meaning already in Manucahri, rhyming with 
dhan, xarman, etc. 

terem is not a corruption of teyrim, but a 
different spelling of the Old Turkish title 
tartm (Kas., I, 331). 

gubqatz: read gun~az (cf. Bdbur-ndma, ed. 
Beveridge, 8v., 12v., 28v.). 

kobsa-: ba-lurida navdxtan is morphologically 
impossible; read ba-'arbada.... 

kines < kines: this is not because the word 
rhymed with a word ending in -s; we find it 
also in prose (cf. P. de Courteille, Dic. turk or., 
s.v.). In my opinion this is a mongolized form 
like ulus (< ulus). 

la is not a scribal error for -a, but an exclama- 
tion in Nava'i's language (cf. Dzwdn, BM Or. 
1374, 9v.). 

haray is a well-known exclamation. To derive 
the etymology of this word from har ' all' and 
ay ' month ' is impossible. 

yon: read y6n' side' and not yuz ' face'. The 
Persian word ru has also the meaning of 
'side '. 

yele-: this is a ghost-word. The author and 
editor are both victims of a scribal error. The 
quotation from the Mabiibb al-qulub in 
Kononov's critical edition is: alarga taqarrub 
tildmdk oz qatliga bala tigzn bildmdk-dur 
(p. 129). 

yarpz: read, according to the facsimile, yarz. 
Turcologists will be sincerely grateful to 

Sir Gerard Clauson and to the Trustees of the 
1 Communication made by Dr. Mehdi 

Bayani, Director of National Library, Tehran. 
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